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Abstract 

Background and Objectives: The Thai equivalent of the Chinese adverb modifier “地” is “ อย่ า ง ” . However, 
previous studies have not addressed the issue of the possibility of translating Chinese adverbial modifiers with 
“地” into Thai adverbial modifiers using “อย่าง”, particularly based on authentic language use contexts, especially 
the examples from Chinese language textbooks for foreign learners. Therefore, this study aims to explore and 
analyze the translation of adverbial modifiers with “地” into Thai equivalents using “อย่าง ” , based on the Hanyu 
Jiaocheng Chinese textbook as the primary source of data. 
Methods: This research adopts a mixed-method approach, combining both quantitative and qualitative methods. 
A total of 195 phrases or sentences containing adverbial modifiers followed by “地” were collected from the 
Chinese language textbook Hanyu Jiaocheng. These examples were then analyzed to explore the situations in 
which such modifiers are translated into Thai adverbial modifiers using “อย่าง”.  
Results: The findings indicate that the examples can be categorized into two groups. Group 1 includes adverbial 
modifiers followed by “地” that can be translated into Thai using “อย่าง”, accounting for 79.49%. Group 2 includes 
those that cannot be translated with “อย่าง”, representing 20.51%. In the situations where translation is possible, 
the adverbial modifiers typically display predicate-like characteristics. In the cases where translation is not feasible, 
this is due not only to the absence of such characteristics, but also to differences in the cognitive logic of native 
speakers, leading to differences in language use. These include the meaning of words or phrases that function 
as adverbial modifiers, the semantic development of vocabulary, collocational patterns, and the strictness of the 
alignment between linguistic form and meaning.   
Application of this study: The above results suggest that most examples from this textbook can be effectively 
translated using “อย่ า ง ”. This supports positive language transfer in learning Chinese as a foreign language for 
Thai learners. Therefore, such translation can be applied in teaching and learning. 
Conclusions: By utilizing the results of the comparative analysis—specifically identifying the Thai word “อย่ า ง ” 
as a functional equivalent of the Chinese particle “地”—as a foundation, this study further explores the translation 
of adverbial modifiers containing “地” into Thai expressions introduced by “อย่าง”. The findings reveal that most 
examples from the Hanyu Jiaocheng textbook can be translated using this method. For the cases where direct 
equivalence is not applicable, two key factors are identified: 1) the types of adverbial modifiers used, and 2) the 
cognitive logic of native speakers. The above findings can help build more confidence among Chinese language 
instructors in using these translation strategies when teaching the structural particle for adverbial modifiers “地” 
and the adverbial modifiers followed by “地”. Moreover, they can provide more reasonable explanation of what 
factors affect the translation and suggestions for translating into other linguistic forms.  
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วิธีการศึกษา: งานวจิยันี้เป็นการวจิยัแบบผสมผสาน โดยมวีธิกีารวจิยัทัง้เชงิปรมิาณ และเชงิคุณภาพ กล่าวคอื มกีารเกบ็
รวบรวมขอ้มูลวลหีรอืประโยคทีป่ระกอบด้วยบทขยายกรยิาตามด้วย “地” จากแบบเรยีนภาษาจนี 汉语教程 (Hanyu 
Jiaocheng) จ านวนทัง้หมด 195 ตวัอย่าง จากนัน้น ามาวเิคราะหส์ถานการณ์การแปลบทขยายกรยิาตามด้วย “地” เป็น
บทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง”  
ผลการศึกษา: ผลการศกึษาจากงานวจิยัสามารถแบง่วลหีรอืประโยคในคลงัขอ้มลูออกเป็นสองกลุม่คอื กลุ่มที ่1 บทขยาย
กรยิาตามดว้ย “地” แปลเป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย“อย่าง” ได ้คดิเป็นรอ้ยละ 79.49 และกลุ่มที ่2 บทขยายกรยิาตามดว้ย 
“地” แปลเป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง”  ไมไ่ด ้คดิเป็นรอ้ยละ 20.51 ทัง้นี้ ผูว้จิยัพบว่า ในสถานการณ์ทีส่ามารถแปล
เทยีบกนัได ้ชนิดค าหรอืกลุ่มค าทีท่ าหน้าทีบ่ทขยายกรยิาจะมลีกัษณะเป็นภาคแสดง ส่วนในสถานการณ์ทีไ่มส่ามารถแปล
เทยีบกนัไดน้ัน้ นอกจากจะเกีย่วขอ้งกบัชนิดค าหรอืกลุ่มค าทีท่ าหน้าทีบ่ทขยายกรยิาซึง่ไมไ่ดม้ลีกัษณะเป็นภาคแสดงแลว้ 
ยงัเกี่ยวขอ้งกบัตรรกะการคดิของเจา้ของภาษาซึ่งส่งผลต่อความแตกต่างในการใชภ้าษา  ได้แก่ ความหมายของค าหรอื
กลุ่มค าทีท่ าหน้าทีบ่ทขยายกรยิา พฒันาการทางความหมายของค าศพัท์ การจบัคู่ระหว่างค าศพัท์ รวมถงึความเขม้งวด
เรื่องความสอดคลอ้งกนัระหว่างรปูภาษาและความหมาย 
การประยุกต์ใช้: ผลการศกึษาขา้งต้นแสดงใหเ้หน็ว่า ตวัอย่างจากแบบเรยีนส่วนใหญ่สามารถแปลบทขยายกรยิาตาม
ด้วย “地” เป็นบทขยายกรยิาน าด้วย “อย่าง” ได้ โดยวิธนีี้ท าให้เกิดกระบวนการถ่ายโอนภาษาเชงิบวกในการเรยีนรู้
ภาษาจนีในฐานะภาษาต่างประเทศของผูเ้รยีนชาวไทย ดงันัน้ จงึสามารถใชก้ารแปลเชน่นี้ในการเรยีนการสอนได้  
บทสรปุ: จากการน าผลการวเิคราะห์เปรยีบเทยีบ ได้แก่ ค าว่า “อย่าง” เป็นค าเทยีบเคียงของ “地” มาเป็นพื้นฐานใน
การศกึษาต่อยอดเรื่องการแปลบทขยายกรยิาตามดว้ย “地” เป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” พบว่าตวัอย่างส่วนใหญ่ที่
ปรากฏในแบบเรยีน 汉语教程 (Hanyu Jiaocheng) สามารถใชก้ารแปลเชน่นี้ได ้ส าหรบัตวัอย่างทีไ่มส่ามารถแปลเทยีบ
กนัเช่นนี้ได้ ผูว้จิยัสามารถอธบิายไดเ้ป็น 2 ประเดน็หลกั คอื (1) เรื่องชนิดค าหรอืกลุ่มค าทีท่ าหน้าทีบ่ทขยายกรยิา และ 
(2) เรื่องตรรกะการคดิของเจา้ของภาษา ผลการศกึษาขา้งตน้สามารถช่วยสรา้งความมัน่ใจใหแ้ก่ผูส้อนภาษาจนีในการใช้
การแปลในการเรยีนการสอนค าเสรมิโครงสร้างบทขยายกรยิา “地” และบทขยายกรยิาตามด้วย “地” โดยสามารถให้
ค าอธบิายได้อย่างสมเหตุสมผลมากขึน้ว่า ปัจจยัใดบ้างทีส่่งผลต่อการแปล  และสามารถใหข้อ้เสนอแนะการแปลเป็นรูป
ภาษาอื่นเพิม่เตมิ   

 
บทน า (Introduction) 
 

 “地” เป็นค าเสรมิโครงสรา้ง (结构助词) ในภาษาจนี โดยประกอบเป็นบทขยายกรยิาตามดว้ย “地” วางขยายขา้งหน้า
หน่วยหลกัของภาคแสดง1 เมื่อพจิารณาการศกึษาค าเสรมิโครงสรา้งบทขยายกรยิาค านี้ในมุมมองการศกึษาเปรยีบเทยีบระหว่าง
ไวยากรณ์จนีกบัไวยากรณ์ไทย พบว่า บทขยายกรยิาตามดว้ย “地” กบับทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” เป็นคู่เทยีบเคยีงทีใ่กลก้นั
มากทีสุ่ด มคีวามสอดคลอ้งกนัทัง้รูปภาษาและความหมาย โดย “อย่าง” ไดร้บัการยอมรบัโดยทัว่ไปว่าเป็นค าเทยีบเคยีงของ “地” 
เช่น ผลการศึกษาของ Chen (2005) Pinno (2008) Jiang (2008) และ Wei (2023) ในปัจจุบนัการศึกษาเปรียบเทียบระหว่าง  
“地” กบั “อย่าง” ไดร้บัความสนใจและมผีลการศกึษาทีล่ะเอยีดลกึซึง้มากขึน้ อาท ิAmkid & Kingkaew (2025) ไดศ้กึษาบทบาท
ด้านความหมายของ “地” และ “อย่าง” พบว่า ทัง้สองค าต่างมบีทบาทด้านความหมายที่ส าคญั คอื การพจิารณาความถูกต้อง 
ของประโยค การท าความเขา้ใจความหมายของประโยค  

เมื่อพิจารณาการศึกษาค าเสริมโครงสร้างบทขยายกริยา  “地” ในมุมมองการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะ
ภาษาต่างประเทศส าหรบัผูเ้รยีนชาวไทย งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งสว่นใหญ่อาศยัผลการศกึษาเปรยีบเทยีบเป็นพืน้ฐาน จากนัน้จงึศกึษา
และวเิคราะหข์อ้ผดิพลาดของการใชบ้ทขยายกรยิาตามดว้ย “地” เช่น Wang (2008) ยกตวัอย่างขอ้ผดิพลาดดา้นการวางต าแหน่ง
ของบทขยายกริยาในประโยค “*天气凉渐渐地了” Wang & Li (2023) ยกตัวอย่างข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าเกินในวลี 
 “*很难地说” ซึง่ผูว้จิยัพจิารณาว่า นอกจากการศกึษาและวเิคราะหข์อ้ผดิพลาดแลว้ ยงัมมีุมมองการศกึษาอื่นทีน่่าสนใจ และยงั

                                                           
1 Liu (1983 : 261-262) กล่าวว่า บทขยายกรยิาสามารถแบ่งเป็นสองประเภท ได้แก่ ประเภทบอกการพรรณนา  (描写性) และประเภทไม่บอก 
การพรรณนา (非描写性) ประเภทบอกการพรรณนาจะพรรณนาวธิกีาร สภาพของการกระท าหรอืการเปลีย่นแปลง รวมถงึความรูส้กึของผูแ้สดง  
การกระท าขณะกระท า ประเภทไมบ่อกการพรรณนาจะบอกเวลา สถานที ่ขอบเขต ระดบั รวมถงึเป้าหมายเป็นตน้ ของการกระท าหรอืการเปลีย่นแปลง 
หรอืเรยีกว่าบอกการจ ากดั ซึง่บทขยายกรยิาประเภทบอกการพรรณนามกัพบ “地” ก ากบัอยู่ขา้งหลงั  
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มไิด้ปรากฏในงานวจิยัที่เกี่ยวขอ้งมากนัก ได้แก่ การแปลบทขยายกรยิาตามด้วย “地” ในภาษาจนีเป็นบทขยายกรยิาน าด้วย 
“อย่าง” ในภาษาไทยจากตวัอย่างทีม่กีารใชจ้รงิว่ามคีวามเป็นไปไดม้ากน้อยเพยีงใด 

ด้วยเหตุนี้ จงึสนใจศกึษาเกีย่วกบัการวเิคราะหก์ารแปลบทขยายกรยิาตามด้วย “地” เป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” 
โดยเลือกใช้แบบเรียนภาษาจีน 汉语教程 (Hanyu Jiaocheng) ซึ่งเป็นหนึ่งในแบบเรียนที่นิยมใช้ในการจัดการเรียน 
การสอนมาเป็นกลุ่มตวัอย่างทีใ่ชศ้กึษา จากนัน้จงึวเิคราะหแ์ละอธบิายสถานการณ์การแปลบทขยายกรยิาตามดว้ย “地” เป็นบท
ขยายกริยาน าด้วย “อย่าง” ประโยชน์ของการวิจยั คือ สามารถน าผลการศึกษาไปเป็นแนวทางในการเรียนการสอนค าเสรมิ
โครงสรา้งบทขยายกรยิา “地” และบทขยายกรยิาตามดว้ย “地” ใหเ้หมาะสมกบัผูเ้รยีนภาษาจนีชาวไทยมากยิง่ขึน้ 

 
วตัถปุระสงคก์ารศึกษา (Research Objectives) 

 
ศกึษาและวเิคราะหก์ารแปลบทขยายกรยิาตามดว้ย “地” ในภาษาจนีเป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” ในภาษาไทยจาก

แบบเรยีนภาษาจนี 汉语教程 (Hanyu Jiaocheng) เพื่อทราบถงึสถานการณ์การใชว้ธิกีารแปลเทยีบขา้งตน้และวเิคราะหปั์จจยั
เบือ้งหลงัทีส่ง่ผลต่อการใชว้ธิกีารแปลเทยีบเช่นนี้ 

 
กรอบแนวคิดในการศึกษา (Conceptual Framework) 
 

แนวคดิหลกัที่ใช้ในการวจิยัครัง้นี้คอื การถ่ายโอนภาษา (language transfer) ตามที่ Ellis (1999 : 301-306) ได้กล่าวถึง
ล าดบัการเรยีนรู้ภาษาตามการถ่ายโอนภาษา ในประเภทย่อยที่เรยีกว่า ประเภทการถ่ายโอนเพื่ออ านวยความสะดวกในการใช้
ภาษา (facilitation) โดยน าเสนอล าดบัการเรยีนรูเ้ป็นแผนภาพทีจ่ดัท าขึน้มา ดงันี้ 

 

 
Figure 1 Process of Transferring Language from First Language to Target Language 

(Source: Amkid & Bavornpattanapak, 2025) 

จากแผนภาพขา้งต้น อธบิายไดว้่า กระบวนการของการพฒันาการใชภ้าษาเป้าหมาย ( target language) ของผูเ้รยีน คอื 
ก่อนทีผู่เ้รยีนจะเรยีนรูภ้าษาเป้าหมาย (target language) ไดอ้ย่างถูกต้อง ผูเ้รยีนจะมกีารเทยีบเคยีงระหว่างภาษาแม่ (L1) และ
ภาษาเป้าหมาย (target language) หากรูปแบบของภาษาแม่ (L1) มีความใกล้เคยีงหรือสอดคล้องกบัภาษาเป้าหมาย (target 
language)  ก็จะท าให้ผู้เรยีนเกดิกระบวนการสร้างรูปแบบภาษาในลกัษณะแทนที่กบัภาษาเป้าหมาย หรือที่เรียกว่าการสร้าง
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รูปแบบ “อนัตรภาษา (interlanguage)” ของตนเอง ซึง่เป็นรูปแบบการถ่ายโอนจากภาษาแม่ทีเ่กดิขึน้ระหว่างกระบวนการเรยีนรู้
ภาษาเป้าหมาย กระบวนการสร้าง “อนัตรภาษา (interlanguage)” อาจมทีัง้ผลลพัธ์ในทางบวกและทางลบ ยงัไม่ถือเป็นการใช้
ภาษาเป้าหมาย  (target language) อย่างถูกต้องสมบูรณ์ เนื่องจากผูเ้รยีนมกีารสรา้งกฎเกณฑข์องภาษาโดยองิจากความเขา้ใจ 
ในกฎของภาษาใหม่ที่ก าลงัเรียนรู้ ทัง้นี้ ท้ายที่สุดแล้ว ผู้เรียนจะสามารถปรบัการใช้ภาษาเป้าหมายให้ถูกต้องได้ด้วยตนเอง  
โดยระหว่างกระบวนการปรบัใชภ้าษาเป้าหมายจะมกีารทบทวน เปลีย่นแปลงและแกไ้ข จนผูเ้รยีนสามารถละทิง้กฎการเรยีนรูเ้ดมิ
ออกไป และตระหนักได้ว่าการเทียบเคียงรูปแบบของภาษาแม่  (L1) กับอันตรภาษา (interlanguage) บางประการนัน้ไม่ 
สอดคลอ้งกนั 

 
วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง (Literature Review) 

 
การศกึษาเกีย่วกบัค าเสรมิโครงสรา้งบทขยายกรยิา “地” ในงานวจิยัทางภาษาศาสตรใ์นประเทศจนีไดร้บัความสนใจจาก

นักวจิยัอย่างต่อเนื่อง มกีารศกึษาจากมุมมองทีแ่ตกต่างกนั โดยเฉพาะการศกึษาสถานการณ์การเทยีบเคยีงระหว่าง “地” กบัค า
หรอืรูปภาษาในภาษาอื่น ตวัอย่างเช่น Fan (2019) กล่าวว่า ในภาษาองักฤษไม่สามารถหาค าหรอืรูปภาษาเพื่อมาเทยีบเคยีงกบั
บทขยายกรยิาตามดว้ย “地” ได ้แต่มผีูว้จิยับางท่านน าค าวเิศษณ์ทีป่ระกอบดว้ยปัจจยั “-ly” มาเทยีบเคยีงกบับทขยายกรยิาตาม
ด้วย “地” อาทิ Lu (2004) คิดว่าทัง้ “地” และ “- ly” ต่างท าหน้าที่ช่วยก ากับบทขยายกริยาได้ ต่อมาในภาษาลาวซึ่งมี 
ความคลา้ยคลงึกบัภาษาไทย ผูว้จิยัหลายท่านคดิว่ามคี าเทยีบเคยีง “地” ดงัที ่Luo (2010) กล่าวว่า “ຢ່າງ” คอืค าเสรมิโครงสรา้ง
บทขยายกรยิา เทยีบเคยีงไดก้บั “地” อกีทัง้ ในบางครัง้ยงัสามารถใชค้ าอกีค าท าหน้าทีเ่ช่นเดยีวกนัน้ีได ้ไดแ้ก่ “ດ້ວຍ” เป็นตน้ 

ในทีน่ี้ ไดส้รุปเฉพาะผลการศกึษาทีเ่กีย่วขอ้งกบัการศกึษาเปรยีบเทยีบระหว่างค าเสรมิโครงสรา้งบทขยายกรยิา “地” ใน
ภาษาจนีกบัค าเทยีบเคยีงในภาษาไทย โดยมนีักวจิยัหลายท่านอธบิายว่า “อย่าง” เป็นค าเสรมิโครงสรา้งบทขยายกรยิาค าเดยีวใน
ภาษาไทยทีม่คีวามคล้ายคลงึกบัค าเสรมิโครงสรา้งบทขยายกรยิา “地”  อาท ิJiang (2008: 27) กล่าวว่า ในภาษาไทยมคี าทีใ่ช้
ก ากบับทขยายกรยิา (状语标志) คลา้ยกบั “地” ไดแ้ก่ ค าว่า “อย่าง” แต่ทัง้สองค ามคีวามแตกต่างกนัคอื “อย่าง” ทีป่รากฏใน
ประโยคส่วนใหญ่จะเตมิหรอืไม่กไ็ด้ แต่ “地” นัน้มกีารใชท้ีซ่บัซอ้นมากกว่า Wei (2023) วเิคราะหแ์ละเปรยีบเทยีบค า 4 ค าทีม่กั
ได้รับการกล่าวถึงในงานวิจัยที่เกี่ยวข้องว่าสามารถเทียบเคียงกับ  “地” ได้  ได้แก่ “อย่าง”  “ด้วย” “โดย” และ “แบบ”  
ทัง้ด้านความความหมาย วากยสมัพนัธ์และการใช้ (语义、句法及语用) จากนัน้สรุปว่า “อย่าง” เป็นค าเดยีวที่เทยีบเคยีง 
กบั “地” ได ้ 

นอกจากนี้ ยงัมนีกัวจิยัหลายท่านอธบิายวา่ ค าในภาษาไทยหลายค าเป็นค าเทยีบเคยีงของ “地” อาท ิYan (2009) กล่าววา่ 
“อย่าง” และ “ดว้ย” เป็นค าเสรมิโครงสรา้งบทขยายกรยิาเช่นเดยีวกบั “地” ส่วน Deng (2011) เหน็ว่า “อย่าง” “ดว้ย” และ “โดย” 
สามารถเทยีบเคยีงกบั “地” ได ้ในขณะที ่He (2019) กล่าวว่า ในภาษาไทยมคี าก ากบับทขยายกรยิาทัง้หมด 4 ค า ไดแ้ก่ “อย่าง”  
“ด้วย” “โดย” และ “แบบ” ทัง้นี้ผู้วิจ ัยที่เสนอความคิดเห็นว่าในภาษาไทยมีค าเทียบเคียง “地” มากกว่าหนึ่งค านัน้ อธิบาย 
ความแตกต่างของค าแต่ละค าว่า ค าหรอืกลุ่มค าทีส่ามารถปรากฏร่วมกบัค าเทยีบเคยีงเหล่าน้ีมคีวามแตกต่างกนั เช่น Yan (2009 : 
25-27) กล่าวว่า “อย่าง” ใชน้ าหน้าค ากรยิา  สว่น “ดว้ย” ใชน้ าหน้าค านาม  

เป็นที่น่าสงัเกตว่า การกล่าวถึงค าเทยีบเคยีง “地” ในภาษาไทยมจี านวนมาก จากขอ้สงัเกตนี้ ผู้วจิยัจงึศกึษางานวจิยัที่
เกีย่วขอ้งกบัค าวเิศษณ์ในภาษาไทยโดยเฉพาะ พบว่า ในการประกอบกลุ่มค ากรยิาวเิศษณ์หรอืกรยิาวเิศษณ์วลนีัน้ มกีารกล่าวถงึ
ค าสองค าทีส่ามารถท าใหก้ลุ่มค านัน้กลายเป็นกลุ่มค าวเิศษณ์ ไดแ้ก่ ค าว่า “อย่าง” และ “เป็น” เช่น อย่างสบายอารมณ์ เป็นฉาก ๆ 
(Ritthaporn, 1969) จากขอ้มูลนี้ ค าทีม่โีอกาสจะใชเ้ทยีบเคยีงกบั “地” ไดน่้าจะมเีพยีง “อย่าง” ค าเดยีวเท่านัน้ ส่วนค าว่า “เป็น” 
นอกจากจะไม่ได้รบัการกล่าวถึงในงานวจิยัเปรยีบเทยีบระหว่างภาษาแล้ว ความหมายแทข้องค า คอื ความมคีวามเป็น ยงัเป็น
ปัจจยัส าคญัประการหนึ่งทีท่ าใหค้ านี้ไม่ถูกเรยีกว่าเป็นค าเทยีบเคยีง “地”   

กล่าวโดยสรุปคอื ผลการศกึษาที่ผ่านมามสี่วนส าคญัในการวเิคราะห์ประเดน็ปัญหาเกี่ยวกบั “地” กบัค าเทยีบเคยีงใน
ภาษาไทย ผลการศึกษาของ Wei (2023) โดยเฉพาะการเปรียบเทยีบด้านการใช้ช่วยยนืยนัสถานการณ์การใช้ของ “อย่าง” ที่
แตกต่างจากค าอื่นว่าสามารถละได ้ซึง่สอดคลอ้งกบัการใชข้อง “地” ผลการศกึษาของ Ritthaporn (1969) กล่าวถงึ “อย่าง” และ 
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“เป็น” ว่าใชใ้นการประกอบกรยิาวเิศษณวล ีท าหน้าทีบ่ทขยายกรยิา ซึง่เมื่อเปรยีบเทยีบกนัแลว้ “อย่าง” สามารถท าหน้าทีเ่สรมิ
โครงสรา้งบทขยายกรยิาไดส้มบรูณ์มากกวา่ โดยยงัสามารถวางขา้งหน้ากรยิาวเิศษณวลทีีน่ าดว้ย “เป็น” ได ้เช่น อย่างเป็นจรงิเป็น
จงั ขอ้มูลเหล่านี้สามารถช่วยยนืยนัไดว้่า “อย่าง” เป็นค าเดยีวทีม่คีุณสมบตัใิกลเ้คยีง “地” แต่ทว่าการศกึษาในหวัขอ้ทีเ่กีย่วขอ้ง  
ณ ปัจจุบนั ยงัไม่ไดม้กีารกล่าวถงึการน าผลการศกึษาเหล่านี้มาต่อยอดในมุมมองทีห่ลากหลายมากนัก สาเหตุหนึ่งอาจเกีย่วขอ้ง
กบัขอ้ผดิพลาดในการใชค้ าเสรมิโครงสรา้งบทขยายกรยิา “地” ของผูเ้รยีนชาวไทยนัน้มคี่อนขา้งน้อย Wang & Li (2023) กล่าวว่า 
ผู้เรียนชาวไทยมีความเข้าใจค่อนข้างดี โดยพบว่า สดัส่วนประมาณหนึ่งในสามของข้อผิดพลาดในการใช้ ค าเสริมโครงสร้าง 
บทขยายกรยิา “地” จากคลงัขอ้มูลมาจากการใชค้ าเกนิ (误加) เช่น 很难说 ไม่สามารถใชว้่า *很难地说 โดยในการศกึษา
หวัขอ้ทีเ่กี่ยวขอ้งยงัมมีุมมองการศกึษาอื่น ๆ ที่น่าสนใจ ได้แก่ การวเิคราะหว์่าบทขยายกรยิาตามด้วย “地” ที่พบในแบบเรยีน
ภาษาจนีชาวต่างชาตสิามารถแปลเป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” ได้มากน้อยเพยีงใด เพื่อน าผลการศกึษามาประยุกต์ใชใ้น 
การเรยีนการสอนค าเสรมิโครงสรา้งบทขยายกรยิา “地” และบทขยายกรยิาตามดว้ย “地” ต่อไป 

 
สมมติฐานการศึกษา (Hypothesis) 
 

ตวัอย่างทีป่รากฏในแบบเรยีนสว่นใหญ่ สามารถแปลบทขยายกรยิาตามดว้ย “地” ในภาษาจนีเป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย 
“อย่าง” ในภาษาไทยได ้

 
วิธีการศึกษา (Research Methods) 
 
1. ข้อมูลท่ีใช้วิเคราะห ์

 ผูว้จิยัเลอืกส ารวจวลหีรอืรปูประโยคทีบ่ทขยายกรยิาปรากฏร่วมกบัค าเสรมิโครงสรา้งบทขยายกรยิา “地” จากแบบเรยีน
ภาษาจนี 汉语教程 (Hanyu Jiaocheng)2 ซึง่ถอืเป็นแบบเรยีนทีม่กีารใช้อย่างแพร่หลายในระดบัอุดมศกึษาของประเทศไทย 3 
(ต่อไปนี้จะเรยีกโดยย่อว่า แบบเรยีน Han Jiao) โดยไม่นับรวมวลหีรอืรปูประโยคทีค่ าหรอืกลุ่มค าทีท่ าหน้าทีบ่ทขยายกรยิากบัค า
หรอืกลุ่มค าที่ท าหน้าที่หน่วยหลกัของภาคแสดงซ ้ากนั เช่น 1. 大家一起大声地说：“老师好！”และ 2. 老人问

他们要到什么地方去，富翁大声地说：“我们要到楚国去”ทัง้สองตวัอย่างนี้เป็นประโยคทีม่บีทขยายกรยิา
คอื大声地 ขยายค ากรยิาหลกัคอื 说 เหมอืนกนั ผูว้จิยัจะนบัรวมเป็น 1 ตวัอย่าง (Yang, 2016)        
 
2. ขัน้ตอนการศึกษา 

(1) ศกึษางานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งเพื่อท าความเขา้ใจเกีย่วกบัค าเสรมิโครงสร้างบทขยายกรยิา  “地” บทขยายกรยิาตามดว้ย  
“地”  และแนวคดิทฤษฎทีีเ่กีย่วขอ้งกบัการถ่ายโอนภาษา 

(2) เกบ็ขอ้มูลตวัอย่างทีเ่กีย่วขอ้งจากแบบเรยีน Han Jiao และวเิคราะหส์ถานการณ์การแปลบทขยายกรยิาตามดว้ย “地” 
เป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” 

(3) น าเสนอผลการวเิคราะห์ขอ้มูล และอภิปรายเกี่ยวกบัปัญหาที่พบจากการแปลบทขยายกรยิาตามด้วย “地” เป็นบท
ขยายกริยาน าด้วย “อย่าง” ในแบบเรียน Han Jiao โดยเป็นการแสดงข้อคิดเห็นที่มุ่งเน้นการน าความรู้จากผลการศึกษามา
ประยุกตใ์ชก้บัการเรยีนการสอนค าเสรมิโครงสรา้งบทขยายกรยิา “地”  และบทขยายกรยิาตามดว้ย “地”    

 

                                                           
2 แบบเรยีนภาษาจนี 汉语教程 (Hanyu Jiaocheng) ทีใ่ชใ้นการศกึษา ประกอบดว้ย 6 เล่ม ดงันี้ 1. 汉语教程（第一册上）2. 汉语教程（第一

册下）3. 汉语教程（第二册上）4. 汉语教程（第二册下）5. 汉语教程 (第三册上) 6. 汉语教程(第三册下) 
3 Wasinanon (2016 : 279) กล่าวว่า ต าราภาษาจนีพืน้ฐานทีใ่ชใ้นสถาบนัอุดมศกึษามคีวามหลากหลาย โดย 汉语教程 Hanyu Jiaocheng เป็นต าราที่
มกีารใชม้ากทีสุ่ดจากการส ารวจ รองลงมาคอื 实用汉语 Practical Chinese 
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ผลการศึกษา (Research Results) 

 การศกึษาไดร้วบรวมขอ้มลูตวัอย่างวลหีรอืรปูประโยคทีบ่ทขยายกรยิาปรากฏร่วมกบัค าเสรมิโครงสรา้งบทขยายกรยิา “地”  
ไดท้ัง้หมด 195 ตวัอย่าง จากการส ารวจพบว่า ตวัอย่างส่วนใหญ่สามารถแปลบทขยายกรยิาตามดว้ย “地” เป็นบทขยายกรยิาน า
ดว้ย “อย่าง” ได ้ผูว้จิยัน าเสนอผลการศกึษาออกเป็นสองสว่น รายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 

1. บทขยายกริยาตามด้วย “地” แปลเป็นบทขยายกริยาน าด้วย “อย่าง” ได ้
จากวลหีรอืประโยคทีร่วบรวมมาทัง้หมด 195 ตวัอย่างทีป่รากฏในแบบเรยีน Han Jiao พบว่า ตวัอย่างทีบ่ทขยายกรยิาตาม

ด้วย “地” สามารถแปลเป็นบทขยายกริยาน าด้วย “อย่าง” ได้นัน้มีจ านวนมากถึง 155 ตัวอย่าง คิดเป็นร้อยละ 79.49 จาก 
การวเิคราะหข์อ้มลู พบว่า สาเหตุทีต่วัอย่างสว่นใหญ่สามารถแปลเทยีบกนัเช่นน้ีไดเ้กีย่วขอ้งกบัปัจจยัหลกัคอื ชนิดค าหรอืกลุ่มค า
ทีท่ าหน้าทีบ่ทขยายกรยิา โดยในการวเิคราะหน์ัน้ ผูว้จิยัค านึงถงึการใชบ้ทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” ในการแปลบทขยายกรยิา
ตามด้วย “地” อย่างเขม้งวด กล่าวคอื เมื่อแปลแล้วต้องมคีวามสอดคล้องกนัทัง้ด้านรูปภาษาและด้านความหมาย หากว่าเป็น  
การเทยีบเคยีงกนัไดเ้พยีงบางสว่น จะวเิคราะหว์่าบทขยายกรยิาตามดว้ย “地”  แปลเป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” ไม่ได ้

สถานการณ์ทีบ่ทขยายกรยิาตามดว้ย “地” สามารถแปลเป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” ได ้ชนิดของค าหรอืกลุ่มค าทีท่ า
หน้าทีบ่ทขยายกรยิาขา้งหน้า “地” จะมลีกัษณะของค าคุณศพัท ์(形容词性) วลตีายตวั (固定短语) กรยิาวเิศษณ์ (副词性) 
หรอืกรยิา (动词性) โดยสดัสว่นของแต่ละชนิดค าหรอืกลุ่มค าทีป่รากฏนัน้แตกต่างกนั รายละเอยีดดงั Table 1 

 
Table 1 Types of words or phrases placed before “地” and the contexts in which they can be translated as adverbial modifiers using “อย่าง” 

Type of Words or Phrases Amount  
(40) 

Percent  Examples   

Adjective 94 60.65 高兴地说 

认真地学  

热情地听课    

自由地表达    

生气地出门       

พดูอย่างดใีจ 
เรยีนอย่างตัง้ใจ 
เรยีนอย่างกระตอืรอืรน้ 
แสดงออกอย่างอสิระ 
ออกไปอย่างโมโห 

(Speak happily) 
(Study diligently) 
(Study enthusiastically) 
(Act openly) 
(Leave angrily) 

Fixed Phrases 26 16.77 兴致勃勃地参加 

自由自在地交往 

一五一十地告诉  

毫不犹豫地回国 

 

เขา้ร่วมอย่างกระตอืรอืรน้ 
พดูคุยกนัอย่างอสิระ 
บอกอย่างครบถว้น   
กลบัประเทศอย่างไมล่งัเล 

(Participate enthusiastically) 
(Talk freely) 
(Explain completely)  
(Go back to the country 
without hesitation) 

Adverb  22 14.19 尽情地玩儿 

默默地看     

反复地看 

เทีย่วอย่างเตม็ที ่
มองอย่างเงยีบ ๆ 
ดอูย่างซ ้าไปซ ้ามา 

(Travel extensively) 
(Look quietly) 
(Watch repeatedly) 

Verb  13   8.39 违心地赞成    

感激地对我说        

有笑地往食堂走  

 

เหน็ดว้ยอย่างฝืนใจ 
พดูกบัฉนัอย่างรูส้กึขอบคุณ 
เดนิไปยงัโรงอาหารอย่างมี
รอยยิม้  

(Agree reluctantly) 
(Speak with me gratefully) 
( Walk to the canteen 
happily) 

 
จาก Table 1 จะเหน็ว่า สดัส่วนของค าหรอืกลุ่มค าทีท่ าหน้าทีบ่ทขยายกรยิาขา้งหน้า “地” เรยีงล าดบัจากมากไปน้อย คอื 

คุณศพัท์ วลีตายตัว กริยาวิเศษณ์และกรยิา หากพิจารณาลกัษณะร่วมของค าหรือกลุ่มค าเหล่านี้ จะพบว่า ทัง้สี่กลุ่มจดัอยู่ใน
ลกัษณะค าที่ในภาษาจนีเรยีกว่า “谓词性词语” หรอืค าที่มลีกัษณะเป็นภาคแสดง แม้ว่าวลตีายตวันัน้จะไม่ได้ถูกจดัใหอ้ยู่ใน
ชนิดค าใดตามพจนานุกรมภาษาจนีกต็าม แต่จากการพจิารณาความสมัพนัธท์างความหมายของวลตีายตวักบัค าหลกัแลว้ ลกัษณะ
เด่นของความหมายของวลีตายตัวนัน้ล้วนแฝงความหมายลักษณะเป็นภาคแสดงอยู่ด้วย ลักษณะร่วมนี้สอดคล้องกันกับ  
ผลการศกึษาของ Amkid & Kingkaew (2025) ที่ได้กล่าวว่าค าคุณศพัท์ ค ากรยิา และค าวเิศษณ์เป็นสามชนิดค าหลกัที่สามารถ
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ประกอบกบั “อย่าง” เพื่อท าหน้าทีบ่ทขยายกรยิาได ้ดงันัน้ หากในแบบเรยีนปรากฏวลหีรอืประโยคทีบ่ทขยายกรยิามาจากชนิดค า
เหล่าน้ี การแปลบทขยายกรยิาตามดว้ย “地” เป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” จะมสีว่นช่วยในการท าความเขา้ใจไดค้่อนขา้งด ี 

ทัง้นี้ มขีอ้สงัเกตประการหนึ่งเกีย่วกบัความสละสลวยและความเป็นธรรมชาตใินการน าไปใชจ้รงิ กล่าวคอื แมว้่าบทขยาย
กริยาตามด้วย “地” จะสามารถแปลเป็นบทขยายกริยาน าด้วย “อย่าง” ได้ทัง้ด้านรูปภาษาและความหมาย แต่ในบางครัง้ยงั
สามารถปรบัการใชค้ าเพิม่เตมิอกีได ้เพื่อใหก้ารใชภ้าษาเป็นธรรมชาตมิากยิง่ขึ้น เช่น 有笑地 ในประโยค 一下课同学们就

有笑地往食堂走去 สามารถแปลเป็น “อย่างมรีอยยิม้” ได ้แต่กส็ามารถปรบัการใชค้ าเป็น “อย่างยิม้แยม้” ไดเ้ช่นกนั นอกจาก
การปรบัการใช้ค าแล้ว ยงัสามารถปรบัเปลี่ยนรูปภาษาจากบทขยายกรยิาน าด้วย “อย่าง” เป็นวลปีระเภทอื่นได้ โดยยงัรกัษา
ความหมายทีค่ลา้ยคลงึกนัอยู่ เช่น 客气地 ในวล ี客气地对他讲 สามารถแปลเป็น “อย่างเกรงใจ” ได ้แต่กส็ามารถปรบัเป็น
บุพบทวล ี“ดว้ยความเกรงใจ” ไดเ้ช่นกนั4  

กล่าวโดยสรุป คอื บทขยายกรยิาตามดว้ย “地” ทีป่รากฏในแบบเรยีน Han Jiao สว่นใหญ่สามารถแปลเป็นบทขยายกรยิา
น าดว้ย “อย่าง” ได ้โดยบทขยายกรยิาตามดว้ย “地” บางสว่นยงัสามารถปรบัการใชค้ าขา้งหลงั “อย่าง” หรอืการปรบัจากบทขยาย
กรยิาน าดว้ย “อย่าง” ไปเป็นวลปีระเภทอื่นได ้เพื่อใหภ้าษามคีวามเป็นธรรมชาตมิากยิง่ขึน้ตามแต่บรบิททีว่ลนีัน้ปรากฏ  

 
2. บทขยายกริยาตามด้วย “地” แปลเป็นบทขยายกริยาน าด้วย “อย่าง” ไม่ได้ 

จากวลหีรอืประโยคทีร่วบรวมมาทัง้หมด 195 ตวัอย่างทีป่รากฏในแบบเรยีน Han Jiao พบว่า ตวัอย่างทีบ่ทขยายกรยิาตาม
ดว้ย “地” แปลเป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” ไม่ไดม้จี านวนทัง้หมด 40 ตวัอย่าง คดิเป็นรอ้ยละ 20.51 จากการวเิคราะหข์อ้มลู 
พบว่า สาเหตุทีท่ าใหบ้ทขยายกรยิาตามดว้ย “地” แปลเป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” ไม่ได ้เกีย่วขอ้งกบั 2 ปัจจยัหลกั คอื   
1. ปัจจยัด้านชนิดค าหรือกลุ่มค าที่ท าหน้าที่บทขยายกริยา และ 2. ปัจจยัด้านตรรกะการคิดที่แตกต่างกนัของเจ้าของภาษา 
รายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 

จากการส ารวจตวัอย่างทัง้หมดพบว่า วลตีวัเลข-ลกัษณนาม ค านาม วลคีวามหมายเชงิเปรยีบ วลบีทประธาน-บทกรยิา 
สามารถปรากฏร่วมกบั “地” ได ้แต่ไม่สามารถปรากฏร่วมกบั “อย่าง” ได ้นอกจากนี้ยงัพบค าคุณศพัท ์ค ากรยิาวเิศษณ์ วลตีายตวั
และค ากรยิาทีป่รากฏร่วมกบั  “地” แต่ไม่สามารถปรากฏร่วมกบั “อย่าง” ได ้รายละเอยีดดงั Table 2 
 

Table 2 Types of words or phrases placed before '地' and the contexts in which they cannot be translated into adverbial modifiers using 
“อย่าง” 

Type of Words or Phrases Amount  
(40) 

Percent  Examples   

Adjective, Adverb, Fixed 
Phrases, Verb 

94 52.50 远远地就能看见 

再三地讲解 

诚心诚意地绿起来 

由衷地感谢 

มองเหน็ไดไ้กล ๆ 
อธบิายหลายครัง้ 
เขยีวชอุ่มขึน้ 
รูส้กึขอบคุณจากใจจรงิ 

(Visible from afar) 
(Explain repeatedly) 
(Get more lush) 
(Thank you sincerely) 

Number of Phrases- 
Classifier  

13 32.50 一个一个地记 

一口一口地吃 

一句一句地教 

จ าทลีะค า 
กนิทลีะค า 
สอนทลีะประโยค 

(Remember word by word) 
(Eat one bite at a time) 
(Teach sentence by 
sentence) 

Noun  3 7.50 大声地说 

轻声地道了谢 

本能地回答 

พดูเสยีงดงั 
กล่าวขอบคุณเสยีงเบา 
ตอบตามสญัชาตญาณ 

(Speak loudly) 
(Say thank you quietly) 
(Respond instinctively) 

Subject-predicate phrase  2 5.00 连头也不回地跳上车  
 

กระโดดขึน้รถโดยไมห่นั
หน้ากลบัมา  

( Jump into the car without 
looking back) 

Comparative Phrases  1 2.50 像飞一样地开了过去 ขบัไปราวกบับนิ (Drive as if flying) 

                                                           
4 การใชรู้ปภาษาอื่นมาเทยีบเคยีงถอืเป็นปรากฏการณ์ปกตทิีเ่กดิขึน้ไดใ้นการเทยีบเคยีงระหว่างรูปภาษาหนึ่งไปยงัอกีภาษาหนึ่ง ดงัเช่นผลการศกึษา
ของ Amkid (2024) พบว่า โครงสร้าง “บทขยายกริยาตามด้วย ‘地’ +กริยา” ในภาษาจีนสามารถเทียบเคียงด้วยรูปภาษาเทยีบเคียงภาษาไทยที่
หลากหลาย นอกเหนือจากการใชโ้ครงสรา้ง “กรยิา + บทขยายกรยิาน าด้วย ‘อย่าง’ ” แล้ว ยงัสามารถใช้โครงสร้างทีป่ระกอบจากค ากรยิาตามดว้ย 
บุพบทวล ี หน่วยสรา้งกรยิาเรยีง เป็นตน้ ในการเทยีบเคยีง 
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จาก Table 2 จะเหน็ว่า หากบทขยายกรยิาทีว่างขา้งหน้า “地” จดัอยู่ในชนิดค าหรอืกลุ่มค าวลตีวัเลข-ลกัษณนาม ค านาม 
วลคีวามหมายเชงิเปรยีบ วลบีทประธาน-บทกรยิา เมื่อถ่ายทอดเป็นภาษาไทยจะไม่สามารถแปลเป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” 
ได ้Amkid & Kingkaew (2025) กล่าวไวว้่า การท าหน้าทีค่ าชีบ้ทขยายกรยิาของ “อย่าง” มขีอ้จ ากดัมากกว่า “地” หากบทขยาย
กรยิามาจากชนิดค าหรอืกลุ่มค าทีม่ลีกัษณะเป็นค านาม (体词性词语) มกัจะไม่สามารถปรากฏร่วมกบั “อย่าง” ได้ ท าใหบ้ท
ขยายกรยิาตามดว้ย “地”  ไม่สามารถแปลเป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง”  ตวัอย่างเหล่านี้มกัจะแปลเป็นบทขยายกรยิาวาง
ขยายขา้งหลงักรยิาโดยไม่ต้องมคี าใดคัน่ระหว่างกลาง เช่น 一个一个地记  จ าทลีะค า大声地说 พูดเสยีงดงั หรอืการแปล
เป็นประโยคความซ้อน เช่น 连头也不回地跳上车 กระโดดขึ้นรถโดยไม่หนัหน้ากลบัมา (“โดย” ใช้เป็นค าสนัธานเชื่อม
ระหว่างประโยคหลกัและประโยคย่อย)  การแปลเป็นหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง เช่น 像飞一样地开了过去 ขบัไปราวกบับนิ  

สิง่ทีน่่าสนใจ คอื แมว้่าค าหรอืกลุ่มค าจะจดัอยู่ในกลุ่มทีส่ามารถปรากฏร่วมกบั “อย่าง” ได ้แต่ดว้ยสาเหตุดา้นการใชภ้าษา
ระหว่างภาษาต้นทางและภาษาเป้าหมายทีม่คีวามแตกต่างกนั ท าให้ค าทีม่ลีกัษณะเป็นภาคแสดงไม่สามารถประกอบกบั “อย่าง” 
แลว้น ามาแปลเทยีบกบับทขยายกรยิาตามดว้ย “地” ได ้ ดงัสดัสว่นทีป่รากฏใน Table 2  

จากการวเิคราะหข์อ้มลู พบว่า สาเหตุทีบ่ทขยายกรยิาตามดว้ย “地” ซึง่มลีกัษณะเป็นภาคแสดงใน 21 ตวัอย่างขา้งตน้ไม่
สามารถแปลเป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” ไดน้ัน้เกีย่วขอ้งกบัปัจจยั 4 ประเดน็ ดงัต่อไปนี้5  

1) ความหมายของค าหรอืกลุ่มค าท่ีท าหน้าท่ีบทขยายกริยา  
กล่าวคอื หากความหมายของบทขยายกรยิาทีว่างขา้งหน้า “地” แสดงการกระท าหรอืการเคลื่อนไหวชดัเจน เมื่อถ่ายทอด

เป็นภาษาไทย อาจไม่สามารถแปลเป็นบทขยายกรยิาน าด้วย “อย่าง” ได้ เช่น 一蹦一跳地 ในตวัอย่าง “这种葡萄好甜 

啊！谢谢叔叔！”然后一蹦一跳地把葡萄拿走了 ไม่สามารถแปลเป็น “อย่างกระโดดโลดเต้น” ได้ โดยใน
ภาษาจนี “一蹦一跳地” ใชแ้สดงอาการทีเ่กดิควบคู่กบัการกระท า หมายถงึลกัษณะทีม่คีวามสุขของผูก้ระท า หากจะแปลเป็น
ภาษาไทยว่า “อย่างมคีวามสุข” กย็่อมได้ แต่ภาพที่เกดิขึน้ในความคดินัน้จะแตกต่างจากภาษาต้นทาง เนื่องจาก “เดนิอย่างมี
ความสุข” อาจไม่จ าเป็นต้องแสดงอาการกระโดดก็ได้ ในที่นี้ “地” วางข้างหลังวลี “一蹦一跳” เพื่อท าให้กริยาวลีนี้ เกิด
ความหมายบอกลกัษณะหรอืสภาพ มสี่วนช่วยลดความหมายที่แสดงอาการหรอืการกระท า ส่งผลให้วลนีี้สามารถท าหน้าทีบ่ท
ขยายกรยิาได ้แต่ในภาษาไทย “อย่าง” ซึง่ยงัแฝงความหมายเนื้อหาบางสว่นอยูน่ัน้อาจยงัไม่สามารถประกอบกบักรยิาหรอืกรยิาวลี
ทีม่คีวามหมายแสดงการกระท าหรอืการเคลื่อนไหวชดัเจน แลว้ท าใหเ้กดิความหมายบอกลกัษณะหรอืสภาพได ้เช่นนัน้แลว้อาจ
ตอ้งใชก้ารแปลเป็นรปูภาษาอื่นทีเ่หมาะสมมากกว่า เช่น การใชห้น่วยสรา้งกรยิาเรยีง โดยทัง้ประโยคสามารถแปลเป็น “องุ่นชนิดน้ี
หวานมากเลยครบั ขอบคุณครบัคุณลุง” จากนัน้กก็ระโดดโลดเต้นถอืองุ่นจากไป 

จากสถานการณ์ข้างต้น สรุปได้ว่า หากเป็นค าหรือกลุ่มค าที่ความหมายแสดงการกระท าหรือการเคลื่อนไหวชัดเจน  
การอาศยั “อย่าง” เพื่อช่วยลดทอนความหมายบอกการเคลื่อนไหวและเพิม่ความหมายบอกลกัษณะนัน้ยงัท าได้ค่อนขา้งจ ากัด 
ตวัอย่างอื่น ๆ เช่น 连头也不回地  ในวล ี连头也不回地跳上车  ไม่สามารถแปลเป็น “อย่างแมแ้ต่หน้ากไ็ม่หนักลบัมา” 
หรอื 毫不示弱地 ในวล ี毫不示弱地回答 ไม่สามารถแปลเป็น “อย่างไม่แสดงความอ่อนแอสกันิด”  

2) พฒันาการทางความหมายของค าศพัท ์ 
กล่าวคือ ค าหรือกลุ่มค าในภาษาจีนหลายค าอาจปรากฏค าหรือกลุ่มค าในภาษาไทยที่มองเพียงผิวเผินแล้วสามารถ

เทยีบเคยีงกนัไดท้ัง้ดา้นรูปภาษาและความหมาย แต่เมื่อพจิารณาในระดบัทีล่กึซึง้มากขึน้ ค าหรอืกลุ่มค าระหว่างสองภาษาอาจมี
ความหมายบางส่วนที่แตกต่างกนั เนื่องจากพฒันาการทางความหมายของค าหรอืกลุ่มค านัน้ไม่เหมอืนกนั เช่น 由衷地 ใน
ประโยค 每当回忆起这段往事，我都由衷地感谢老师，感谢那些叫不出姓名的人 ไม่สามารถแปลเป็น 
“อย่างจากใจจรงิ” ได ้ในภาษาจนี ค าว่า “由衷” เป็นค ากรยิา หมายถงึ ออกมาจากใจ (出于本心) เช่น  由衷之言，言不

由衷，表示由衷的感激6  จะเหน็ไดว้่า ค าศพัทส์องพยางคน์ี้ประกอบจากเนื้อความมากกว่าหนึ่งเนื้อความ ไดแ้ก่ ออกมา+
จาก+ใจ ในภาษาไทยไม่สามารถหาค ากรยิาหนึ่งค ามาเทยีบเคยีงได ้จ าเป็นต้องใชบุ้พบทวล ี“จากใจ (จรงิ)” ในการเทยีบเคยีง ซึง่
                                                           
5 การวเิคราะหข์อ้มลูต่อไปนี้ เป็นการอธบิายโดยอาศยัขอ้สนันิษฐานทีผู่ว้จิยัสรา้งขึน้จากการสงัเกตขอ้มลูทีร่วบรวมมาไดเ้ป็นหลกั อาจไมส่ามารถน ามา
เป็นเงือ่นไขทีแ่น่นอนในการพจิารณาสถานการณ์การแปลบทขยายกรยิาตามดว้ย “地” เป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” ไดค้รอบคลุมทัง้หมด  
6 ความหมายและตวัอย่างของค าศพัทม์าจากพจนานุกรมภาษาจนีสมยัใหม ่พมิพค์รัง้ที ่7 หรอื 现代汉语词典（第七版）(Chinese Academy of 
Social Sciences, Institute of Linguistics, 2016) 
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บุพบทวลีสามารถวางขยายขา้งหลงักรยิาหลกัได้โดยไม่ต้องเติมค าก ากบับทขยายกริยา (ในภาษาจนี บุพบทวลีกไ็ม่สามารถ
ปรากฏร่วมกบั “地” ได้ เช่น ไม่สามารถใชว้่า “*从心里地喜欢”) หาก “由衷” ยงัไม่ได้มพีฒันาการทางความหมายจากค า
หลายค ามาเป็นค ากรยิาหนึ่งค าเช่นน้ี กอ็าจจะไม่สามารถปรากฏร่วมกบั “地” ไดเ้ช่นกนั โดยทัง้ประโยคสามารถแปลเป็น “ทุกครัง้
ทีน่ึกถงึเรื่องในอดตีเรื่องนี้ ฉนักร็ูส้กึขอบคุณคุณครูจากใจจริง และขอบคุณคนทีไ่ม่ไดเ้อ่ยนามเหล่านัน้” 

จากข้างต้น สรุปได้ว่า ปัจจยัด้านพฒันาการทางความหมายของค าศพัท์เป็นปัจจยัส าคญัประการหนึ่งที่สามารถน ามา
อธบิายสถานการณ์ทีบ่ทขยายกรยิาตามดว้ย “地” แปลเป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” ไม่ได ้ตวัอย่างค าอื่น ๆ เช่น 经过老

师再三地讲解 หลังจากคุณครูอธิบายหลายครัง้ 他做着练习， 不时地查查词典 เขาท าแบบฝึกหัด ค้นศัพท์ใน
พจนานุกรมบ่อย ๆ  ทัง้ “再三” และ  “不时” ต่างเป็นกรยิาวเิศษณ์บอกความถี่ (频率副词) ทีม่พีฒันาการทางความหมาย
คลา้ยคลงึกบั “由衷” คอื การรวมความหลายความทีถ่่ายทอดดว้ยค าหลายค ามาเป็นการรวมความหลายความทีถ่่ายทอดดว้ยค า
ค าเดยีว7 หรอืแมก้ระทัง่ค าวเิศษณ์ หรอืค าคุณศพัทร์ปูแบบซ ้าค าตามดว้ย “地” ทีพ่บไดบ้่อย เช่น 偷偷地 ในประโยค 有一段

时间我常常一个人偷偷儿地哭，有时哭着哭着就睡着了 ไม่สามารถแปลเป็น “อย่างแอบ ๆ”8 ซึ่งมีรูปภาษา
เหมอืนกบัภาษาต้นฉบบัทุกตวัอกัษร เนื่องจากความหมายที่สื่อออกมานัน้มไิด้เหมอืนกนัทัง้หมด โดยสามารถแปลเป็น “แอบ
รอ้งไห”้ (หน่วยสรา้งกรยิาเรยีง) จะเหมาะสมมากกว่า  

3) การจบัคู่ระหว่างค าศพัท ์
กล่าวคอื การประกอบกนัระหว่างค าหรอืกลุ่มค าทีท่ าหน้าทีห่น่วยหลกัของภาคแสดงและบทขยายกรยิาในภาษาจนีอาจเป็น

การจบัคู่ทีม่ลีกัษณะพเิศษ แต่เมื่อแปลเป็นภาษาไทยไม่สามารถใชก้ารจบัคู่ระหว่างค าหรอืกลุ่มค าตามภาษาตน้ทางแลว้ท าใหเ้กดิ
ความสมัพนัธ์ทางความหมายแบบเดยีวกนัได้ ดงันัน้ บทขยายกรยิาน าด้วย “อย่าง” ที่แปลจากบทขยายกรยิาตามด้วย “地” 
โดยตรงจงึไม่สามารถท าหน้าทีบ่ทขยายกรยิาแลว้สือ่ความหมายทีส่อดคลอ้งกบัภาษาตน้ทางในสถานการณ์นี้ได ้เช่น 诚心诚意

地 ในประโยค 虽然人们有点儿抱怨，但那树枝却诚心诚意地绿了起来 ไม่สามารถแปลเป็น “อย่างซื่อสตัย์
และจรงิใจ” เพื่อขยายหน่วยหลกัของภาคแสดง “เขยีว” ได ้ค าคุณศพัทท์ีแ่สดงลกัษณะความประพฤตแิละจติใจเช่นน้ี โดยปกตมิกั
ใชบ้รรยายผูก้ระท าทีม่ชีวีติ มพีฤตกิรรม สภาพจติใจทีซ่บัซอ้นอย่างมนุษย ์ในภาษาจนีมกีารจบัคู่วลนีี้กบัหน่วยหลกัของภาคแสดง 
“绿” เพื่อบรรยายลกัษณะทีเ่จรญิงอกงามของกิง่ไม ้โดยขา้งหลงัวลนีี้จะต้องตามดว้ย “地” เท่านัน้ ประโยคจงึจะถูกต้องและสื่อ
ความหมายได ้ซึง่ในภาษาไทยไม่สามารถใชว้ธิเีดยีวกนัในการประกอบวลแีละสือ่ความหมาย โดยสามารถแปลเป็น “แมว้่าผูค้นจะ
ไม่ปลืม้ใจนกั แต่กิง่ไมน้ัน้กลบัเขียวชอุ่มขึน้” ทัง้นี้ ในภาษาไทยกลบัมกีารใชเ้ชงิเปรยีบเช่นนี้ในรปูของนามวล ีเช่น สเีขยีวทีจ่รงิใจ 
เป็นปรากฏการณ์การจบัคู่ของค าศพัทท์ีเ่กดิขึน้ในช่วงไม่กีปี่นี้ หมายถงึ สเีขยีวจรงิ ๆ ทีไ่ม่มสีอีื่นปะปน พบไดใ้นการใชภ้าษาบน
สื่อสงัคมออนไลน์9 ซึ่งหากถ่ายทอดเป็นภาษาจนีจะไม่สามารถใชว้่า “*真诚的绿色” ได้ ดงันัน้ การจบัคู่ระหว่างค าศพัทข์อง
ภาษาจนีและภาษาไทยทีแ่ตกต่างกนัจงึเป็นสาเหตุหนึ่งทีท่ าใหบ้ทขยายกรยิาตามดว้ย “地” แปลเป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” 
ไม่ได ้ตวัอย่างอื่น ๆ เช่น 轻轻地 ในประโยค 窗外，雨还在轻轻地下着，风吹了进来 ไม่สามารถแปลเป็น “อย่าง
เบา ๆ” ได้ เนื่องจากกรยิา “ตก” ที่ใช้บรรยายปรากฏการณ์ฝนตกในภาษาไทยจะไม่ปรากฏร่วมกบั “อย่างเบา ๆ”10 แต่จะใชว้่า  
“ตกเบา ๆ” 

                                                           
7 Yan (2020) ศกึษาทีม่าของกรยิาวเิศษณ์บอกความถี ่กล่าวว่า “再三” เดมิทบีอกความหมายว่า สองครัง้, สามครัง้ โดยความหมายมคีวามเป็นรปูธรรม
มาก ส่วน “不时” ในยุคก่อนราชวงศ์ฉินและฮัน่ (先秦两汉) จดัเป็นวลบีทขยาย-บทหลกั (偏正短语) แสดงความหมายไดม้ากกว่าหนึ่งความหมาย 
เช่น ไมเ่หมาะกบัเวลา (不适时) ทุกเวลาหรอืไมม่กีารก าหนดเวลา (随时或不定时) เป็นตน้ 
8 ในภาษาไทย เมือ่ “แอบ ๆ” ท าหน้าทีบ่ทขยายกรยิาเพือ่บอกลกัษณะของการกระท า มกัพบในภาษาพดู เช่น วางแอบ ๆ ไวข้า้งตู้ จอดแอบ ๆ แถวนี้
ก่อน เป็นต้น จากการสบืคน้ตวัอย่างประโยคจากคลงัขอ้มลูภาษาไทยแห่งชาต ิ TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) ในพระราชูปถมัภ์
สมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมาร ีไมป่รากฏการใช ้“อย่างแอบ ๆ” (สบืคน้ ณ วนัที ่21 มกราคม 2568) ดงันัน้ค านี้จงึเหมอืนกบั “偷偷” 
แค่เพยีงผวิเผนิเท่านัน้ (Department of Linguistics, Faculty of Arts, Chulalongkorn University, 2012) 
9 ยกตวัอย่างการสบืค้นขอ้มูลด้วยค าส าคญัว่า “สเีขยีวที่จรงิใจ” ในแอปพลเิคชนั Tiktok จะปรากฏการใช้ค าส าคญันี้กบัการบอกลกัษณะของเสื้อผา้ 
กระเป๋าเป็นตน้ (สบืคน้ ณ วนัที ่11 มกราคม 2568) 
10 จากการสืบค้นตัวอย่างประโยคจากคลงัข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) ในพระราชูปถัมภ์ สมเด็จ
พระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมาร ีพบการใช้ “อย่างเบา ๆ” วางขยายขา้งหลงักรยิาหลกัจ านวน 14 ตวัอย่าง โดยใช้ขยายกรยิา เช่น มอีนั
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4) ความเข้มงวดเรือ่งความสอดคล้องกนัระหว่างรปูภาษาและความหมาย 
กล่าวคอื ในภาษาจนี เมื่อค าคุณศพัทห์นึ่งพยางค์ท าหน้าทีบ่ทขยายกรยิา หากจะใชร้่วมกบั “地” เพื่อแสดงความหมาย

บอกการพรรณนา มกัต้องเปลี่ยนรูปเป็นรูปแบบซ ้าค าก่อน11  แตกต่างจากการใชข้ยายกรยิาโดยตรงซึ่งแสดงความหมายจ ากดั 
การเปลี่ยนรูปภาษาขา้งต้นแสดงให้เหน็ความสอดคล้องระหว่างรูปภาษาและความหมาย แต่ในภาษาไทย ค าคุณศพัท์ที่น ามา
เทยีบเคยีงนัน้ไม่ไดม้คีวามเขม้งวดเรื่องการเปลีย่นรปูเหมอืนในภาษาจนี เมื่อถ่ายทอดบทขยายกรยิาตามดว้ย “地” เป็นภาษาไทย 
โดยมากจะคงไวเ้พยีงรปูค าคุณศพัทร์ปูแบบซ ้าค า เช่น 远远地 ในประโยค我家院子里种着一颗大枣树，树上结着

很多红枣，远远地就能看见 เมื่อแปลเป็นภาษาไทย ไม่จ าเป็นตอ้งใชท้ัง้วธิกีารเปลีย่นรปูและการเตมิ “อย่าง” เป็น “อย่าง
ไกล ๆ” ในการท าหน้าทีข่ยายกรยิาหลกั “มองเหน็” ใชเ้พยีงรปูแบบซ ้าค าว่า “ไกล ๆ” เป็น “สามารถมองเหน็ไดไ้กล ๆ” กเ็พยีงพอ  

สรุปได้ว่า ปัจจัยด้านตรรกะการคิดของเจ้าของภาษาส่งผลให้การใช้ภาษามีความแตกต่างกัน สามารถ ใช้อธิบาย
สถานการณ์ที่บทขยายกรยิาตามด้วย “地” แปลเป็นบทขยายกรยิาน าด้วย “อย่าง” ไม่ได้ ขอ้สงัเกตเพิม่เติมคอื การวเิคราะห์
สถานการณ์การแปลในวลหีนึ่งหรอืในประโยคหนึ่ง อาจอธบิายดว้ยสาเหตุหรอืปัจจยัทีเ่กีย่วขอ้งมากกว่าหนึ่งสาเหตุหรอืหนึ่งปัจจยั 
หรอืจะกล่าวว่ามสีาเหตุหรอืปัจจยัหลายประการแสดงบทบาทร่วมกนั ท าใหก้ารแปลของทัง้สองภาษาไม่สอดคลอ้งกนัทัง้หมด เช่น  
“快快地” ในวล ี “快快地说” เป็นการใชบ้ทขยายกรยิาตามดว้ย “地” ขยายกรยิาหลกัทีพ่บไดท้ัว่ไป แสดงความสอดคลอ้งกนั
ระหว่างรูปภาษาและความหมายตามกฎเกณฑ์ของภาษาจนี แต่ในภาษาไทยมกัถ่ายทอดเป็น “พูดเรว็ ๆ” มากกว่า “พูดอย่าง    
เรว็ ๆ” ซึง่นอกจากจะอธบิายสถานการณ์ขา้งตน้ดว้ยปัจจยัดา้นความสอดคลอ้งกนัระหว่างรปูภาษาและความหมายแลว้ ยงัอธบิาย
ดว้ยปัจจยัดา้นการจบัคู่ระหว่างค าศพัทท์ีแ่ตกต่างกนัไดด้ว้ยว่า “อย่างเรว็ ๆ” ในภาษาไทย มกัใชคู้่กบักรยิาเช่น วิง่ เดนิ มากกว่า 
พดู รอ้ง  
 
สรปุและอภิปรายผลการศึกษา (Conclusion and Discussion) 
 

จากการส ารวจและวเิคราะห์การแปลบทขยายกริยาตามด้วย “地” ในภาษาจนีเป็นบทขยายกริยาน าด้วย “อย่าง”  ใน
ภาษาไทยทีป่รากฏในแบบเรยีน Han Jiao พบว่า บทขยายกรยิาตามดว้ย “地” ส่วนใหญ่สามารถแปลเป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย 
“อย่าง” ได ้สถานการณ์ทีส่ามารถแปลบทขยายกรยิาตามดว้ย “地” เป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” ได ้เกีย่วขอ้งกบัปัจจยัดา้น
ชนิดค าหรอืกลุ่มค าทีท่ าหน้าทีบ่ทขยายกรยิา คอืเป็นค าหรอืกลุ่มค าทีม่ลีกัษณะเป็นภาคแสดง ส าหรบัสถานการณ์ทีแ่ปลบทขยาย
กรยิาตามดว้ย “地” เป็นบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” ไม่ได ้นอกจากจะเกีย่วขอ้งกบัปัจจยัดา้นชนิดค าหรอืกลุ่มค าทีท่ าหน้าทีบ่ท
ขยายกรยิาแล้ว ยงัเกี่ยวขอ้งกบัปัจจยัด้านตรรกะการคดิทีแ่ตกต่างกนัของเจา้ของภาษา ซึ่งผู้วจิยัพจิารณาว่าปัจจยัด้านตรรกะ 
การคดิทัง้ 4 ประเดน็ ประกอบดว้ยความหมายของค าหรอืกลุ่มค าทีท่ าหน้าที่บทขยายกรยิา พฒันาการทางความหมายของค าศพัท ์
การจบัคู่ระหว่างค าศพัท ์รวมถงึความเขม้งวดเรื่องความสอดคลอ้งกนัระหว่างรปูภาษาและความหมายนัน้ เป็นปัจจยัทีอ่ยู่ในระดบั
ลึกมากกว่า นอกจากจะสามารถน ามาใช้เป็นค าอธบิายด้านการแปลแล้ว ยงัสามารถน ามาใช้เป็นส่วนหนึ่งในการอธบิายด้าน  
การเรยีนรูค้ าเสรมิโครงสร้างบทขยายกรยิา “地” ของผูเ้รยีนภาษาจนีชาวไทยว่า ในการเรยีนรูค้ าเสรมิโครงสร้างบทขยายกรยิา  
“地” และบทขยายกรยิาตามดว้ย “地” ดว้ยการอาศยัค าหรอืโครงสรา้งใกลเ้คยีงในภาษาแม่ แมว้่าจะก่อใหเ้กดิการถ่ายโอนภาษา
เชงิบวกได ้แต่ทว่าหลงัจากเรยีนรูม้าไดร้ะยะเวลาหนึ่งแลว้ ผูเ้รยีนจะพบว่า วธิขีา้งตน้เอือ้ประโยชน์ต่อระยะแรกของการเรยีนรูข้อง
                                                           
เป็นไป  จรด ดงึ วาง ขบักล่อม เป็นไป กล่าวหา จบัมอื เล่น ออกมา เป็นตน้ ไมป่รากฏการใชเ้ป็นบทขยายกรยิาของ “ตก” ในสถานการณ์ฝนตก (สบืคน้ 
ณ วนัที ่4 เมษายน 2568) (Department of Linguistics, Faculty of Arts, Chulalongkorn University, 2012) 
11 รูปซ ้าค าของค าคุณศพัท์หนึ่งพยางค์ในภาษาจนี มเีพยีงส่วนน้อยทีส่ามารถละ “地” ได ้เช่น 慢慢 轻轻 เป็นต้น (เมือ่ไม่ปรากฏ “地” ความหมาย
พรรณนาก็จะลดลง) Zhang (2016 : 93) ได้อธบิายว่า รูปแบบซ ้าของคุณศพัท์มคีุณสมบตัใินการใชพ้รรณนาลกัษณะหรอืสภาพ (状态描写功能)  
เมือ่ค าคุณศพัท์รปูแบบ AA ท าหน้าทีบ่ทขยายกรยิา การปรากฏร่วมกบั “地” สามารถอธบิายไดด้ว้ยเรื่องความเขม้งวดเรือ่งความสอดคลอ้งกนัระหว่าง
รปูภาษาและความหมาย (形义一致) ของภาษาจนี เนื่องจาก “地” เป็นค าเสรมิโครงสรา้งบทขยายกรยิาทีแ่สดงความหมายพรรณนา นอกจากนี้ยงัมี
ปัจจยัอื่นทีเ่กีย่วขอ้ง เช่น ความสมดุลหรอืความกลมกลนืของจ านวนพยางค์ Wang (2009 : 30) ยกตวัอย่างว่า “快快地跑” “慢慢地走” แสดงให้
เหน็บทบาทของ “地” คอื เป็นความกลมกลนืของจ านวนพยางค์ของคุณศพัท์และกรยิาทีม่าประกอบกนั (是形动组合音节和谐的需要) และท า
ใหท้ัง้โครงสรา้งไดร้บัความหมายเกีย่วกบัการพรรณนาลกัษณะของการกระท า (描述行为状态的意味) 
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เท่านัน้ เนื่องจากตรรกะการคดิของเจา้ของภาษาสอดคล้องกนัเพยีงบางส่วน หลงัจากการเรยีนรู้ต่อเนื่องในระยะยาว ผู้เรยีนจะ 
ค่อย ๆ “สละ” การสรา้งรปูแบบ “อนัตรภาษา (interlanguage) ” ของตนเองและกา้วเขา้สูก่ารใชภ้าษาเป้าหมาย (target language) 
อย่างถูกตอ้ง 

 
ข้อเสนอแนะการศึกษา (Research Recommendations) 
 

ขอ้เสนอแนะส าหรบัการศกึษาครัง้ต่อไป คอื การศกึษาปัญหาทีเ่กีย่วขอ้ง เช่น การท าหน้าทีบ่ทขยายกรยิาของค าคุณศพัท์
หนึ่งพยางคใ์นภาษาจนีทีเ่มือ่ประกอบกบั “地” จะตอ้งใชร้ปูแบบซ ้าค า ซึง่ในภาษาไทยกม็กีารใชใ้นลกัษณะทีใ่กลเ้คยีงกนั กล่าวคอื 
ค าคุณศพัทห์นึ่งพยางคร์ปูแบบซ ้าค ากส็ามารถท าหน้าทีบ่ทขยายกรยิาได ้แต่ความเขม้งวดในการปรากฏร่วมกบัค าเสรมิโครงสรา้ง
บทขยายกรยิาอาจไม่เหมอืนกบัในภาษาจนี โดยสามารถศกึษาเปรยีบเทยีบสถานการณ์การใชค้ าคุณศพัทห์นึ่งพยางค์รูปแบบ  
ซ ้าค าในการท าหน้าทีบ่ทขยายกรยิาว่ามคีวามเหมอืนหรอืแตกต่างกนัอย่างไรในภาษาจนีและภาษาไทย  
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